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INTRODUCTION,

HE First Letter of Columbus, giv-
ing the earliest information of his
great discovery, was translated
into Latin and sent to Rome for
publication immediately after his
return to Spain. Original copies

of the oldest four editions of this version, printed in
1493, are preserved in the LENox LiBrARY, where
they occupy a prominent place in the exhibition of rare
books. The rarest, and certainly the most interesting,
of these is the pictorial edition, complete in ten leaves,
which is reproduced here in exact facsimile, accom-
panied by a literal translation. No other perfect copy
is known to be extant. The curious woodcuts with
which it is illustrated are supposed by some to have
been copied from drawings made originally by Co-
lumbus himself. They give remarkable representa-
tions of the admiral’s own caravel, of his first landing
on Hayti and meeting with the natives, and of the
different islands which he visited.

This copy, which was rebound in red morocco by
Thompson, the English bookbinder, apparently about
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vi INTRODUCTION.

sixty or seventy years ago, once belonged to Richard
Heber, the celebrated bibliophile. At the sale of the
final portion of his library at Paris, in October, 1836,
it appeared as No. 885 of the catalogue, selling for
ninety-seven francs.! It was subsequently owned by
M. Guglielmo Libri, at the sale of whose library at
London, in February, 1849, No. 259 of the catalogue,
it was purchased by Mr. Lenox.?

The three other editions referred to have no picto-
rial illustrations, but they contain some slight variations.
It is not known with certainty which of these is the
first. In the Appendix all four editions are reprinted

1 The Heber copy is thus described in Brunet’s Manwel du Libraire (Paris,
1842), Vol. L., p. 734, second column: ‘ Le recto du prem. f. porte les mots
Regnii Hispanie, avec les armes de Castille: au verso se voit une planche en
bois (Oceana classis). Au 2¢ f. commence De Jnsulis inuentis. Epistola
Christof. Colon., traduction datée K/. maii M. cccc, xciij, et ot sont placées
quatre vignettes en bois. Le dern. f. contient, au recto, une figure représen-
tant Ferdinand, roi d’Espagne, et au verso le mot Granata, avec les armes
de cette ville.”

2 Three imperfect copies are known : one in the Royal Library at Munich,
lacking the first and tenth leaves; a second in the Public Library at Basle,
also lacking the first and tenth leaves; and a third in the Library of the British
Museum (Grenville Colleciion), lacking the tenth leaf. The defect of the last-
mentioned copy has been supplied by a facsimile leaf, p d by Mr. Lerox
in'1859. There was a copy in the Brera Library at Milan, which is said to
have been stolen early in the present century. As described by Bossi in his
Vita di Cristoforo Colombo (Milano, 1818), p. 171, the ten lines of the title
and the epigram at the end were ruled with red ink, the text began with an
illuminated initial Q, and it lacked the tenth leaf. These peculiarities are all
found in the Grenville copy of the British Museum. The statement in the
reprint of Nicolaus Syllacius (New York, 1859), that in the title of the Lenox
copy ““each line has been underruled with red ink,” is not correct. Only the
top line has been so ruled.
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side by side in ordinary type, with the abbreviations
of the originals spelled out in full, in italics.

The memorable voyage which this letter describes
lasted two hundred and twenty-four days, from the 3d
of August, 1492, when Columbus sailed from the
harbor of Palos on the southern coast of Spain, with
three small caravels and about ninety men, to the 15th
of March, 1493, when he returned in a single vessel to
the -same port. Nine days after leaving Palos he
reached the Canary Islands, where he remained until
the 6th of September, taking in provisions and making
other preparations. On the 8th, after lying becalmed
for two days, he left these islands, and steered his way
directly across the Atlantic, with the expectation of
reaching India or China. On the morning of Friday,
the 12th of October, corresponding to the present 21st
of October, he came in sight of one of the Bahama
islands, where he landed and took possession in the
names of the Spanish sovereigns. On the 15th he
visited another island, which he named Santa Maria de
la Concepcion ; on the following day he reached the
island Fernandina; and on the 1gth, Isabella. Sup-
posing that he was in the neighborhood of Cipango
or Japan, he sailed toward the south, and on the 28th
of October landed on Cuba, which he named Juana.
Here he remained, exploring the northeast coast, until
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December sth, when he sailed over to Hayti, called
by him Espafiola. After exploring the northern shore
of this island, where he lost his own vessel by ship-
wreck on the 24th, he sailed in the Niia for Spain on
the 16th of January, 1493, reaching the Azores on the
18th of February, Lisbon on the 4th of March, and
Palos on the 15th of the same month. .

The news of these discoveries was soon spread far
and wide. Various editions and translations were
printed of Columbus’s letter to the royal treasurer and
secretary of the exchequer. Only a few of these, how-
ever, have come down to our times, and they are
reckoned among the rarest and most expensive of
books. The following list .includes all that were
printed in the fifteenth century, so far as known:

(1) The original folio edition im Spanish, of which
the only known copy is in the Lenox Library. It was
discovered in Spain in 189o, first offered for sale by
Maisonneuve of Paris, and afterwards by Quaritch of
London. It is complete in two leaves or four pages,
addressed to the “ Escribano de Racion,” Luis de Sant-
angel, and was evidently printed at Barcelona in April,
1493. Probably it is the oldest edition extant.

(2) The quarto edition in Spanish, also addressed
to the ¢ Escribano de Racion,” and containing four
leaves or eight pages. This was probably printed in
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Spain, in 1493. The only known copy was discovered
about thirty years ago in the Biblioteca Ambrosiana at
Milan. A facsimile by photozincography, made from
an inaccurate hand-tracing of this copy, was pub-
lished at Milan in 1866, and from this facsimile two
recent forgeries seem to have been copied.

(3) The edition in Latin with King Ferdinand's
name alone in the title, described by Mr. Harrisse as
No. 1 of his list, and by Mr. Major as No. 3. It is
in four leaves or eight pages, and is supposed to have
been printed at Rome by Stephen Plannck, in 1493.
A reprint is given in the Appendix, from the original
in the Lenox Library.

(4) The edition in Latin with the names of Ferdi-
nand and Isabella in the title, described by Mr. Har-
risse as No. 4, and" by Mr. Major as No. 1, of their
respective lists. It is otherwise almost identical with
the preceding, page for page and line for line, and
probably was printed at Rome by Plannck, in 1493.
The reprint in the Appendix is from the original in
the Lenox Library.

(5) The edition in Latin printed at Rome by Eu-
charius Argenteus, or Silber, in 1493, and supposed
by Varnhagen to be the first edition. It is complete
in three leaves or six pages, and is reprinted in the
Appendix from the original in the Lenox Library.
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(6) The pictorial edition in Latin, reproduced here
in facsimile from the unique copy in the Lenox Li-
brary, and described at the beginning ot this intro-
duction. As the same woodcuts appear in a reprint
appended to the drama of Carolus Verardus, published
by Bergmann de Olpe at Basle in 1494, it is supposed
that this edition was also printed at Basle, by the
same printer, in 1493.

(7) The edition in Latin entitled Epéstola de insulis
repertis de nouo, printed at Paris by Guyot Marchand,
probably in 1493. Itis in four leaves or eight pages,
and contains only the name of Ferdinand in the title.
The only known copy was discovered in 1873, in the
Royal Library at Turin.

(8) The edition in Latin entitled Epistola de insulis
de nouo repertss, printed at Paris by Guyot Marchand,
in 1493 or 1494. It is evidently a reprint of the pre-
ceding, with which it agrees in the number of the
leaves, and in containing only the name of King Ferdi-
nand in the title. Only two copies are known, one in
the John Carter Brown Library at Providence, R. I.,
and the other in the National Library at Paris. A fac-
simile is in the Lenox Library.

(9) The edition in Latin entitled Epistola de insulis
noutter repertis, printed at Paris by Guyot Marchand,
in 1493 or 1494. It is also in four leaves, and agrees
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closely with the two preceding. Two copies only-are
known, one in the Bodleian Library at Oxford, the
other in the University Library at Goéttingen. A fac-
simile is in the Lenox Library.

(10) The edition in Latin beginning ZEpistola Cris-
tophori Colom, supposed to have been printed at Ant-
werp by Thierry Martens, in 1493 or 1494. It contains
only the name of Ferdinand in the title, and is in four
leaves. The only known copy is in the Royal Library
at Brussels.

(11) The pictorial edition in Latin appended to the
drama of Verardus, published by Bergmann de Olpe
at Basle in 1494. It is evidently a reprint of the
separate pictorial edition, already described. There
is a copy in the Lenox Library.

(12) The edition in Italian verse entitled Questa ¢ la
kystoria della inuentive delle diese Isole di Cannaria In-
diane, printed at Florence on the 25th of October,
1493, in four leaves. The only known copy, lacking
the second and third leaves, is in the library of the
British Museum. It was purchased in 1858. A fac-
simile is in the Lenox Library. This edition and the
three following are nearly alike in contents. The
version was made by Giuliano Dati.

(13) The edition in Italian verse entitled La letfera
dellisole che ha trouato nuouamente il Re dispagna,
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printed at Florence on the 26th of October, 1493. It
is another edition of the preceding. The only known
copy, complete in four leaves, is in the library of the
British Museum. It was purchased in 1847. A fac-
simile is in the Lenox Library.

(14) The edition in Italian verse entitled Zsole 77o-
uate Nouamente Per El Re di Spagna, printed at Flor-
ence, and dated 26th of October, 1495. It is in four
leaves. The only known copy is in the Biblioteca
Trivulziana at Milan.

(15) The edition in Italian verse entitled La /lettera
dellisole che ha trouato nuouamente el Re dispagna,
printed at Florence, and dated 26th of October, 1495.
The only known copy, complete in four leaves, is in a
private library in New-York.

(16) The edition in German printed at Strasburg by
Bartholomew Kiistler, in 1497, in seven leaves. There
is a copy in the Lenox Library.

Besides the printed editions mentioned above, there
are extant several manuscript copies in Spanish. One
in the Archives of Simancas, addressed to the ¢ Escri-
bano de Racion,” was printed by Navarrete in his
Coleccion de Viages (Madrid, 1825), Vol. I, pp. 167-175.
It is also described, and an English synopsis given,
by G. A. Bergenroth, in the Calendar of Letters, Des-
patches, and State Papers, relating to the Negotiations
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between England and Spain (London, 1862), Vol. I, pp.
43-48. Another manuscript, in Spanish, addressed to
Don Gabriel Sanchez, was discovered by Varnhagen
in the Colegio Mayor at Cuenca, and published by
him at Valencia in 1858. Columbus also made a full
report of his voyage in the form of a diary, which he
sent to the Spanish sovereigns. The original of this
has not been found, but an abridgment, or synopsis,
made by Bartolome de Las Casas, is extant, and has
been printed in Navarrete’s Coleccion. The transcript
of this manuscript which was probably used by Muiioz
and Navarrete is now in the Lenox Library. An Eng-
lish translation of this “Personal Narrative,” made by
Samuel Kettell, was printed at Boston™ in 1827,

WILBERFORCE EAMEsS,

Assistant Librarian.
Lenox LisrARy, October 21, 1892.
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THE DISCOVERED ISLANDS.

Letter of Christopher Columbus, to whom our age
owes much, concerning the islands recently discovered
in the Indian sea.! For the search of which, eight
months before, he was sent under the auspices and at
the cost of the most invincible Ferdinand, king of
Spain.2 Addressed to the magnificent lord Raphael
Sanxis,? treasurer of the same most illustrious king, and
which the noble and learned man Leander de Cosco
has translated from the Spanish language into Latin,
on the third of the kalends of May,! 1493, the first
year of the pontificate of Alexander the Sixth.

HECAUSE my undertakings have attained suc-
cess, I know that it will be pleasing to you:
me these I have determined to relate, so that
you may be made acquainted with everything done
and discovered in this our voyage. On the thirty-third
day after I departed from Cadiz, I came to the In-
dian sea, where I found many islands inhabited by

1 In the other editions this part of the sentence reads: ‘‘concerning the is-
lands of India beyond the Ganges, recently discovered.”

2 The name of Isabella (Helisabet) is also omitted in the title of one of
Plannck’s editions; it is found in the two other Roman editions.

8 The correct form is Gabriel Sanchez.

4 April 2gth.

8 A mistake of the Latin translator. Columbus sailed from Palos on the 3d
of August, 1492: on the 8th of September he left the Canaries, and on the r1th
of October, or thirty-three days later, he reached the Bahamas.
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men without number, of all which I took possession
for our most fortunate king, with proclaiming heralds
and flying standards, no one objecting. To the first
of these I gave the name of the blessed Saviour,!
on whose aid relying I had reached this as well as
the other islands. But the Indians call it Guana-
hany. I also called each one of the others by a new
name. For I ordered one island to be called Santa
Maria of the Conception,? another Fernandina,® an-
other Isabella,® another Juana and so on with the
rest. As soon as we had arrived at that island which
I have just now said was called Juana, I proceeded
along its coast towards the west for some distance; I
found it so large and without perceptible end, that
I believed it to be not an island, but the continental
country of Cathay;® seeing, however, no towns or
cities situated on the sea-coast, but only some villages
and rude farms, with whose inhabitants I was unable
to converse, because as soon as they saw us they took
flight. I proceeded farther, thinking that I would dis-
cover some city or large residences. At length, per-
ceiving that we had gone far enough, that nothing
new appeared, and that this way was leading us to the
north, which I wished to avoid, because it was winter

1 In Spanish, San Salvador, one of the Bahama islands. It has been vari-
ously identified with Grand Turk, Cat, Watling, Mariguana, Samana, and
Acklin islands. Watling’s Island seems to have much in its favor.

2 Perhaps Crooked Island, or, ding to others, North Caico.

8 Identified by some with Long Island; by others with Little Inagua.

4 Identified variously with Fortune Island and Great Inagua.

6 The island of Cuba.

6 China.




TRANSLATION. 3

on the land, and it was my intention to go to the south,
moreover the winds were becoming violent, I therefore
determined that no other plans were practicable, and
so, going back, I returned to a certain bay that I had
noticed, from which I sent two of our men to the land,
that they might find out whether there was a king in
this country, or any cities. These men traveled for
three days, and they found people and houses without
number, but they were small and without any govern-
ment, therefore they returned. Now in the meantime
I had learned from certain Indians, whom I had
seized there, that this country was indeed an island,
and therefore I proceeded towards the east, keeping
all the time near the coast, for 322 miles, to the ex-
treme ends of this island. From this place I saw
another island to the east, distant from this Juana
54 miles, which I called forthwith Hispana;! and I
sailed to it; and I steered along the northern coast, as
at Juana, towards the east, 564 miles. And the said
Juana and the other islands there appear very fertile.
This island is surrounded by many vefy safe and wide
harbors, not excelled by any others that I have ever
seen. . Many great and salubrious rivers flow through
it/ﬁ’here are also many very high mountains there.
All these islands are very beautiful, and distinguished
by various qualities; they are accessible, and full of a
great variety of trees stretching up to the stars; the
leaves of which I believe are never shed, for I saw them
as green and flourishing as they are usually in Spain

1 Hispaniola, or Hayti.
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in the month of May; some of them were blossoming,
'some were bearing fruit, some were in other condi-
tions; each one was thriving in its own way. The
nightingale and various other birds without number
were singing, in the month of November, when I was
exploring them. There are besides in the said island
Juana seven or eight kinds of palm trees, which far
excel ours in height and beauty, just as all the other
trees, herbs, and fruits do. There are also excellent
pine trees, vast plains and meadows, a variety of birds,
a variety of honey, and a variety of metals, excepting
iron. In the one which was called Hispana, as we
said above, there are great and beautiful mountains,
vast fields, groves, fertile plains, very suitable for
planting and cultivating, and for the building of houses.
The convenience of the harbors in this island, and the
remarkable number of rivers contributing to the health-
fulness of man, exceed belief, unless one has seen them.
The trees, pasturage, and fruits of this island differ
greatly from those of Juana. This Hispana, moreover,
abounds in different kinds of spices, in gold, and in
metals. On this island, indeed, and on all the others
which I have seen, and of which I have knowledge,
the inhabitants of both sexes go always naked, just as
they came into the world, except some of the women,
who use a covering of a leaf or some- foliage, or a
cotton cloth, which they make themselves for that pur-
pose.. "All these people lack, as I said above, every
kind of iron; they are also without weapons, which
indeed are unknown; nor are they competent to use
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them, not on account of deformity of body, for they
are well formed, bu(because they are timid and full of
fear. They carry for weapons, however, reeds baked
in the sun, on the lower ends of which they fasten
some shafts of dried wood rubbed down to a point;
and indeed they do not venture to use these always;
for it frequently happened when I sent two or three of
my men to some of the villages, that they might speak
with the natives, a compact troop of the Indians would
march out, and as soon as they saw our men approach-
ing, they would quickly take flight, children being
pushed aside by their fathers, and fathers by their
children. And this was not because any hurt or injury
had been inflicted on any one of them, for to every
one whom I visited and with whom I was able to
converse, I distributed whatever I had, cloth and
many other things, no return being made to me; but
they are by nature fearful and timid. Yet when they
perceive that they are safe, putting aside all fear, they
are of simple manners and trustworthy, and very lib-
eral with everything they have, refusing no one who
asks for anything they may possess, and even them-
selves inviting us to ask for things. They show greater
love for all others than for themselves; they give val-
uable things for trifles, being satisfied even with a very
small return, or with nothing; however, I forbade that
things -so small and of no value should be given to
them, such as pieces of plates, dishes and glass, like-
wise keys and shoe-straps; although if they were able
to obtain these, it seemed to them like getting the most
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beautiful jewels in' the world. It happened, indeed,
that a certain sailor obtained in exchange for a shoe-
strap as much worth of gold as would equal three
golden coins; and likewise other things for articles of -
very little value, especially for new silver coins, and
for some gold coins, to obtain which they gave what-
ever the seller desired, as for instance an ounce and a
half and two ounces of gold, or thirty and forty pounds
of cotton, with which they were already acquainted.
They also traded cotton and gold for pieces of bows,
bottles, jugs and jars, like persons without reason,
which I forbade because it was very wrong; and I
gave to them many beautiful and pleasing things that
I had brought with me, no value being taken in ex-
change, in order that I might the more easily make
them friendly to me, that they might be made wor-
shippers of Christ, and that they might be full of love
towards our king, queen, and pringe, and the whole
Spanish nation; also that they might be zealous to
search out and collect, and deliver to us those things
of which they had plenty, and which we greatly needed.
These people practice no kind of idolatry; on the con-
trary they firmly believe that all strength and power,
and in fact all good things are in heaven, and that I
had come down from thence with these ships and
sailors; and in this belief I was received there after
they had put aside fear. Nor are they slow or un-
skilled, but of excellent and acute understanding; and
the men who have navigated that sea give an account
of everything in an admirable manner; but they never
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saw people clothed, nor these kind of ships. As soon
as I reached that sea, I seized by force several Indians
on the first island, in order that they might learn from
us, and in like manner tell us about those things in
these lands of which they themselves had knowledge;
and the plan succeeded, for in a short time we under-
stood them and they us, sometimes by gestures and
signs, sometimes by words; and it was a great advan-
tage to us. They are coming with me now, yet al-
ways believing that I descended from heaven, although
they have been living with us for a long time, and are
living with us to-day. And these men were the first
who announced it wherever we landed, continually
proclaiming to the others in a loud voice, “Come,
come, and you will see the celestial people.” Where-
upon both women and men, both children and aduits,
both young men and old men, laying aside the fear
caused a little before, visited us eagerly, filling the
road with a great crowd, some bringing food, and
some drink, with great love and extraordinary good-
will. On every island there are many canoes of a
single piece of wood; and though narrow, yet in
length and shape similar to our row-boats, but swifter
in movement. They steer only by oars. Some of
these boats are large, some small, some of medium
size. Yet they row many of the larger row-boats with
eighteen cross-benches, with which they cross to all
those islands, which are innumerable, and with these
boats they perform their trading, and carry on commerce
among them. I saw some of these row-boats or canoes
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which were carrying seventy and eighty rowers. In all
these islands there is no difference in the appearance of
the people, nor in the manners and language, but all
understand each other mutually; a fact that is very
important for the end which I suppose to be earnestly
desired by our most illustrious king, that is, their con-
version to the holy religion of Christ, to which in truth,
as far as I can perceive, they are very ready and favor-
ably inclined. I said before how I proceeded along
the island Juana in a straight line from west to east
322 miles, according to which course and the length
of the way, I am able to say that this Juana is larger
than England and Scotland together; for besides the
said 322 thousand paces, there are two more provinces
in that part which lies towards the west, which I did
not visit; one of these the Indians call Anan, whose
inhabitants are born with tails. They extend to 180
miles in length, as I have learned from those Indians I
have with me, who are all acquainted with these islands.
But the circumference of Hispana is greater than all
Spain from Colonia to Fontarabia.! This is easily
proved, because its fourth side, which I myself passed
along in a straight line from west to -east, extends 540
miles. This island is to be desired and is very desirable,
and not to be despised ; in which, although as I have
said, I solemnly took possession of all the others for
our most invincible king, and their government is
entirely committed to the said king, yet I especially
took possession of a certain large town, in a very con-
1 From Catalonia by the st to F bia in Biscay.
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venient location, and adapted to all kinds of gain and
commerce, to which we give the name of our Lord of
the Nativity. And I commanded a fort to be built
there forthwith, which must be completed by this time ;
in which I left as many men as seemed necessary, with
all kinds of arms, and plenty of food for more than a
year. Likewise one caravel, and for the construction
of others men skilled in this trade and in other profes-
sions; and also the extraordinary good will and friend-
ship of the king of this island toward us. For those
people are very amiable and kind, to such a degree that
the said king gloried in calling me his brother. And if
they should change their minds, and should wish to hurt
those who remained in the fort, they would not be able,
because they lack weapons, they go naked, and are too
cowardly. For that reason those who hold the said
fort are at least able to resist easily this whole island,
without any imminent danger to themselves, so long
as they do not transgress the regulations and com-
mand which we gave. In all these islands, as I have
understood, each man is content with only one wife,
except the princes or kings, who are permitted to
have twenty. ’fI‘ he women appear to work more
than the men. I was not able to find out surely
whether they have individual property, for I saw that
one man had the duty of distributing to the others,
especially refreshments, food, and things of that kind.
I found no monstrosities among them, as very many
supposed, but men of great reverence, and friendly.
Nor are they black like the Ethiopians. They have
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straight hair, hanging down. They do not remain
where the solar rays send out the heat, for the strength
of the sun is very great here, because it is distant from
the equinoctial line, as it seems, only twenty-six de-
grees. On the tops of the mountains too the cold is
severe, but the Indians, however, moderate it, partly
by being accustomed to the place, and partly by the
help of very hot victuals, of which they eat frequently
and immoderately. And so I did not see any mon-
strosity, nor did I have knowledge of them any where,
excepting a certain island named Charis,! which is the
second in passing from Hispana to India. This island
is inhabited by a certain people who are considered
very warlike by their neighbors. These eat human
flesh. The said people have many kinds of row-boats,
in which they cross over to all the other Indian is-
lands, and seize and carry away every thing that they
can. They differ in no way from the others, only that
they wear long hair like the women. They use bows
and darts made of reeds, with sharpened shafts fas-
tened to the larger end, as we have described. On
this account they are considered warlike, wherefore the
other Indians are afflicted with continual fear, but 1
regard them as of no more account than the others.
These are the people who visit certain women, who'
alone inhabit the island Mateunin,? which is the first
in passing from Hispana to India. These women,
moreover, perform no kind of work of their sex, for
they use bows and darts, like those I have described

1 Identified with Dominica. 2 Supposed to be Martiniq
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of their husbands; they protect themselves with sheets
of copper, of which there is great abundance among
them. They tell me of another island greater than the
aforesaid Hispana, whose inhabitants are without hair, -
and which abounds in gold above all the others. I
am bringing with me men of this island and of the
others that I have seen, who give proof of the things
that I have described. Finally, that I may compress
in few words the brief account of our departure and
quick return, and the gain, I promise this, that if I am
supported by our most invincible sovereigns with a lit-
tle of their help, as much gold can be supplied as they
will need, indeed as much of spices, of cotton, of chew-
ing gum (which is only found in Chios), also as much
of aloes wood, and as many slaves for the navy, as
their majesties will wish to demand. Likewise rhu-
barb and other kinds of spices, which I suppose these
men whom I left in the said fort have already found,
and will continue to find; since I remained in no
place longer than the winds forced me, except in the
town of the Nativity, while I previded for the building
of the fort, and for the safety of all. Which things,
although they are very great and remarkable, yet they
would have been much greater, if I had been aided
by as many ships as the occasion required. Truly
great and wonderful is this, and not corresponding to
our merits, but to the holy Christian religion, and to
the piety and religion of our sovereigns, because what
the human understar

divine will has grante
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wont to listen to his servants who love his precepts,
even in impossibilities, as has happened to us on the
present occasion, who have attained that which hitherto
mortal men have never reached. For if any one has -
written or said any thing about these islands, it was all
with obscurities and conjectures; no one claims that
he had seen them; from which they seemed like fables.
Therefore let the king and queen, the princes and their
most fortunate kingdoms, and all other countries of
Christendom give thanks to our Lord and Saviour
Jesus Christ, who has bestowed upon us so great a
victory and gift. Let religious processions be solem-
nized ; let sacred festivals be given; let the churches be
covered with festive garlands. Let Christ rejoice on
earth, as he rejoices in heaven, when he foresees com-
ing to salvation so many souls of people hitherto lost.
Let us be glad also, as well on account of the exalta-
tion of our faith, as on account of the increase of our
temporal affairs, of which not only Spain, but universal
Christendom will be partaker. These things that have
been done are thus briefly related. Farewell. Lisbon,
the day before the ides of March.!

Christopher Columbus, admiral of the Ocean fleet.

1 March 14th, 1493.
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Epigram of R. L. de Corbaria, bishop of Monte
Peloso.
To the most invincible King of Spain.

No region now can add to Spain’s great deeds:
To such men all the world is yet too small.
An Orient land, found far beyond the waves,
Will add, great Betica, to thy renown.
Then to Columbus, the true finder, give
Due thanks; but greater still to God on high;
Who makes new kingdoms for himself and thee:
Both firm and pious let thy conduct be.
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|Zhird page begins:] De Infulis inuentis ||

Epiftola Criftoferi Colom (cui etas noftra || multum
debet : de Infulis in mari Indico nuper || inuentis. Ad
quas perquirendas octauo antea || menfe: aufpicijs et
ere Inuictiffimi Fernandi || Hifpaniarum Regis miffus
fuerat) ad Mag- || nificum dominum Raphaele Sanxis:
eiufden fere- || niffimi Regis Thefaurariuz miffa. quam
nobi || lis ac litteratus vir Aliander de Cofco: ab Hif- ||
pano ydeomate in latinum conuertit: tercio kalendas ||
Maij. M. cccc. xciij. Pontificatus Alexandri || Sexti
Anno Primo. ||

[PLANNCK’S “ FERDINAND ” EDITION.]

¢ Epiftola Chriftofori Colom: cui getas noftra mul-
tum debet: de || Infulis Indize fupra Gangem nupcr
inuentis. Ad quas perqui- || rendas octauo antea
menfe aufpicijs e aere inuictiffimi Fernan- || di
-Hifpaniarum Regis miffus fuerat: ad Magnificum
dominum Ra || phaelem Sanxis: eiufdem fereniffimi
Regis Tefaurariuz miffa: || quam nobilis ac litteratus
vir Aliander de Cofco ab Hifpano || ideomate in
latinum conuertit: tertio kalendas Maij. M. cccc.
xciij. || Pontificatus Alexandri Sexti Anno Primo. ||
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xciii || Pontificatus Alexandri Sexti Anno primo. ||

17
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Quippe aliam Infu || lam Sancte Marie Coznceptioris.
aliam Fernaz- || dinam. aliam Hyfabellam. aliam Ioha-
nam. ¢/ fic || de reliquis appellari iuffi. Quamprimum
in eam In- || fulam quam dudum Iohanam vocari dixi
appuli || mus: iuxta eius littus occidentem verfus ali-
quaz- || tulum procefli: tamqwe eam magnam nullo re-
per || to fine inueni: vt non infulam: fed continentem ||
Chatay prouinciam effe crediderim: nulla tamer ||
videns oppida municipiaue in maritimis fita con || fini-
bus: preter aliquos vicos ¢# predia ruftica: || cum quorum
incolis loqui nequibam: quare fi- || mul ac nos videbant
furripiebant fugam. Pro || grediebar vltra: exiftimans
aliquam me vrbem || villafue inuenturum. Denique
videns quod longe || admodum progrefiis: nihil noui
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lam Sanctee || Marize Conceptionis. aliam Fernandi-
nam. aliam Hyfabellam. || aliam Iohanam. ef fic de
reliquis appellari iuffi. Quamprimum || in eam infulam
quamn dudum Iohanam vocari dixi appulimus: iu ||
xta eius littus occidentem verfus aliquantulum proceffi :
tamque || eam magnan nullo reperto fine inueni: vt
non infulam: fed conti || nentem Chatai prouinciam
effe crediderim: nulla tamen videns op- || pida muni-
cipiaue in maritimis fita confinibus praeter aliquos
vi- || cos ef predia ruftica: cum quorum incolis loqui
nequibam. quare fi || mul ac nos videbant furripiebant
fugam. Progrediebar vitra : || exiftimans aliquam me
vrbem villafue inuenturum. Denique videns || quod
Ionge admodum progreffis nihil noui emergebat: e
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Conceptionis. alia Fernandinam || aliaz Hijfabellam.
alima'® Ioanam. ¢/ fic de reliquis appellari iuffi. || Cum-
primum in eam Infulam quam dudum Ioanam vocari
dixi || appulimus: iuxta eius littus occidentem verfus
aliquantulum procef || fi: tamque eam magnan nullo
reperto fine inueni: vt non infulax: fed || continentem
Chatai prouinciam effe crediderim: nulla taen videns ||
oppida municipiaue in maritimis fita confinibus preter
aliquos vi || cos e# predia ruftica: cum quorxsm incolis
loqui nequibaz quare fimul || ac nos videbant furri-
piebant fugam. Progrediebar vltra: exifti- || mans
aliquazz me vrbem villafue inuenturum. Denique vi-
dens quod lon- || ge admodum progreflis nichil noui
1 Misprint for aliam.
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ceptionis. aliam Fernandinam. aliam Hyfabellam. ||
aliam Ioanam. e fic de reliquis appellari iuffi. Cum
primum in || eam infulam quam dudum Ioanam vocari
dixi appulimus: iu- || xta eius littus occidentem verfus
aliquantulum procefli: tamqwe || eam magnam nullo
reperto fine inueni: vt non infula: fed conti || nentem
Chatai prouinciam effe crediderim: nulla temen videns
op || pida municipiaue in maritimis fita confinibus
preter aliquos vi- || cos ¢ predia ruftica: cum quorum
incolis loqui nequibam. quare fi || mul ac nos vide-
bant furripiebant fugam. Progrediebar vitra: || exifti-
mans aliquaz me vrbem villafue inuenturum. Denique
videns || quod longe admodum progreffis nihil noui
emergebat : ¢/ hujusmodi via || nos ad Septentrionem
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emergebat: et || huiufmodi via nos ad Septentrionem
defere || bat: quod ipfe fugere exoptabam: terris et-
enim re || gnabat bruma: ad auftrumqwe erat in
voto con- || tendere: nec minus venti flagitantibus
fucce- || debant. conftitui alios non operiri fucceffus:
et fic || retrocedens ad portum quendam quem fig-
na- || ueram fum reuerfus: vnde duos homines ex
no- || ftris in terram mifi. qui inueftigarent: effet ne ||
Rex in ea prouincia, vrbefue alique. Hij per ||
[Seventh page begins:] tres dies ambularunt: inuene-
runtque innumeros || populos e/ habitatfones: paruas
tamen et abfque vllo || regimine: quapropter redierurnt.
Interea ego iam || intellexeram a quibufdam Indis:
quos ibidem fu- || {ceperam: quod hujusmodi prouin-
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hujusmodi via || nos ad Septentrionem deferebat:
quod ipfe fugere exoptabam: terris || etenim regnabat
bruma: ad Auftrumque erat in voto contendere: ||
[ Second page begins:] nec minus venti flagitantibus
fuccedebant. corftitui alios noz ope || riri fucceffus: e#
fic retrocedens ad portum quendam quem fignaue- ||
ram fum reuerfus: vnde duos homizes ex noftris in
terra mifi: qui || inueftigarent effet ne Rex in ea
prouincia vrbefue aliquae. Hi per || tres dies ambu-
larunt inueneruntque irmumeros populos ¢/ habita ||
tiones paruas tamen e abfque vllo regimine: quaprop-
ter redierunt. || Interea ego iam intellexeram a quibuf-
dam Indis quos ibidem fu- || fceperam quod hususmodi
prouincia infula quidem erat: ¢# fic perrexi ori || entem
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emergebat: ¢ hujusmodi via nos ad fep || tentrionem
deferebat: quod ipfe fugere exoptabam : terris etenim
regna || bat bruina :' ad Auftrumque erat in voto coz-
tendere: nec minus ven- || ti flagitantibus fuccedebannt.
corftitui alios non operiri fucceffus : ef fic || retrocedens
ad portuz quendas quem fignaueram fum reuerfus:
vn || de duos homines ex noftris in terram mifi qui in-
ueftigarent effet ne || Rex in ea prouincia vrbefue alique
Hi per tres dies ambulauérunt || Inueneruntque innu-
meros populos ¢Z habitationes paruas tamen || e# abfque
vllo regimine : quapropter redierunt. Interra? ego iam
in- || tellexeram a qusbufdam Indis quos ibidem fuffce-
peram quod hujusmodi pro- || [Second page begins :)
1 Misprint for éruma. 2 Misprint for Interea.
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deferebat : quod ipfe fugere exoptabam : terris || etenim
regnabat bruma: ad Auftrumque erat in voto conten-
dere: || [Second page begins ;] nec minus venti flagitan-
tibus fuccedebart. conftitui alios non ope || riri fucceffus:
et fic retrocedens ad portum quendam quem fignaue- ||
ram fum reuerfus: vnde duos homines ex noftris in
terram mifi: qui || inueftigarent effet ne Rex in ea
prouincia vrbefue alique. Hi per || tres dies ambu-
larunt inueneruntque innumeros populos e/ habita- ||
tiones: paruas tamen ef abfque vllo regimine. quapropter
redierunt. || Interea ego iam intellexeram a qu/bufdam
Indis quos ibidem fu- || fceperam quod hujusmodi pro-
uincia infula quidem erat: e fic perrexi ori || entem
verfus eius femper ftringens littora vique ad miliaria.
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cia: infula quidem || erat. e fic perrexi orientem ver-
fus: eius femper ftrin || gens littora vique ad miliaria.
ccexxij. vbi ipfius || infule funt extrema. hinc aliam infu-
lam ad orien- || tem profpexi: diftantem ab hac Iohana
milia- || ribus. liiij. quam protinus Hifpanam dixi: in
.eam- || que concefli: et direxi iter quafi per Septentrio-
nem || quesadmodu in Iohana ad orientem: miliaria ||
dlxiiij. que dicta Iohana e/ alie ibidem iufule! || quam-
fertilifime exiftunt. Hec multis atque tutiffi- || mis ez
latis: nec alijs quos vnquam viderim compa- || randis
portibus: eft circumdata. multi maximi e7 || falubres
hanc interfluuzt fluuij. multi quoque et || eminentiffimi
in ea funt montes. Omvres he infu || le funt pulcerrime
1 Misprint for infule.
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verfus eius femper ftringens littora vique ad miliaria,
ccexxij || vbi ipfius infulze funt extrema: hinc aliam
infulam ad orientez pro || fpexi diftantez ab hac
Iohana miliaribus. liiij. quam protinus Hifpa || nam
dixi: in eamque concefli ¢/ direxi iter quafi per Septen-
trione || quemadmodu in Iohana ad orientem milia-
ria. dlxiiij. quae dicta || Iohana ¢f alize ibidem infulae
quamfertilifiime exiftunt. Haec multis || atque tutiffi-
mis e/ latis nec alijs quos vnquam viderim comparar-
dis || portibus eft circundata. multi maximi e# falubres
hanc interflu || unt fluuij. multi quoque ¢/ eminentiffimi
in ea funt montes. Omnes || hae infulze funt pulcher-
rimae ef varijs diftinctae figuris: peruiee: ef ma- || xima
arborum varietate fidera lambentium plenee: quas
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uincia infula quidem erat: ef fic perrexi orientem ver-
fus eius fem- || per ftringens littora vique ad miliaria
ccexxij vbi ipfius infule funt || extrema : hinc aliam in-
fulam ad orientem profpexi diftantem ab hac || Ioana
miliaribus. liiij. qua» protinus Hifpanam dixi in eam-
que con- || cefli ef direxi iter quafi per Septentrionem
quemadmodum in Io || ana ad orientem miliaria. Ixiiij.
que dicta Ioana e alie ibidem || infule quam fertiliffime
exiftunt. Hec multis atque tutiffimis ¢/ la || tis nec alijs
quos vnqram viderim comparandis portubus eft circun ||
data multi maximi e/ falubres hanc interfluunt fluuij
multi quoque || Et eminentiffimi in ea funt montes
Omnes he infule funt pulch || errime ¢/ varijs diftincte
figuris : peruie: ¢/ maxima arborum varieta- || te fidera
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cccxxii || vbi ipfius infule funt extrema: hinc aliam in-
fulam ad orientes pro || fpexi diftantez ab hac Ioana
miliaribus. liiil. quam protiuus' Hifpa || nam dixi: in
eamque concefli ¢ direxi iter quafi per Septentrione ||
quemadmodum in Ioana ad orienterz miliaria. dlxiiii.
que dicta || Ioana ef alie ibide infule quasmfertilifime
exiftunt. Hec multis atque || tutiffimis e/ latis nec aliis
quos vnquam viderim comparandis por- || tibus eft cir-
cundata. multi maximi e/ falubres hanc interfluunt ||
fluuii: multi quoque ¢/ eminentiffimi in ea funt montes.
Omnes || he infule funt pulcherrime ¢/ variis diftincte
figuris: peruie: ef ma- || xima arborum varietate fidera
lambentiun plene: quas nunquam foliis || priuari credo.
1 Misprint for protinus.
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et varijs diftincte figuris: per- || uie: e maxima arbo-
rum varietate fidera lamben || tium plene: quas nuzn-
quam folijs priuari credo : quip- || pe vidi eas ita virentes
atque decoras: ceu menfe || Maio iz hifpania folent
effe: quarum alie florentes : alie || fructuofe : alie iz alio
ftatu: fecundum vniufcuiufque quali || tatem vigebant:
garriebat philomena: ¢/ alij paffe || res varij ac iznu-
meri: menfe Nouembris quo ip/e per || eas deambula-
bam. Sunt preterea in dicta infula || [Eighth page
begins :] Iohana feptem vel octo palmarum genera: que
proce || ritate e/ pulchritudize (quezadmodus cetere
omnes || arbores, herbe, fructufque) ngfras facile exupe-
rant || Sunt ¢f mirabiles pinus, agri, ¢f prata vaftiffima, ||
varie aues, varie mella, variaque metalla: ferro || ex-
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nunquam folijs || priuari credo. Quippe vidi eas ita
virentes atque decoras: ceu mez || fe Maio in Hifpania
folent effe: quarwm aliae florentes: alige fructuo- || fze:
alize in alio ftatu fecundum vninfcuiufque® qualitatem
vigebant. garrie- || bat philomena e/ alij pafieres varij
ac ivnumeri menfe Nouembris || quo ipfe per eas
deambulabam. Sunt preterea in dicta infula Ioha ||
na feptem vel octo palmarum genera que proceritate
et pulchritudine || quezadmodum caeterae ommnes ar-
bores: herbae: fructufque nostras facile exu- || perant.
Sunt ef mirabiles pinus agri ¢/ prata vaftiffima. varize
aues. || varia mella. variaque metalla ferro excepto. In
ea autem quaz Hifpa || nam fupra diximus nuncupari
1 Misprint for vniufcuinfque.
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lambentium plene: quas nunquaem folijs priuari credo
Quip || pe vidi eas ita virentes atque decoras: ceu
mezfe Maio in Hifpania || folent effe: quarzm alie
florentes: alie fructuose: alie in alio ftatu fecundum ||
vniufcuiufqre qualitates vigebant. garriebat philomela
et alij paffe || res varij ac in numeri menfe Nouembris
quo ipfe per eas deam- || bulabam. Sunt preterea in
dicta infula Ioana feptem vel octo pal- || marum genera
que proceritate e/ pulchritudine quemadmodum ce- || tere
omnes arbores: herbe fructufque noftras facile exuperant
Sunt || e# mirabiles pinus agri e# prata vaftiffima. varie
aues. varia mella. || variaque metalla ferro excepto. In
ea autemr quam Hifpanam fupra || diximus nuzcupari
maximi funt montes ac pulchri, vafta rura ne- || mora.
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Quippe vidi eas ita virentes atque decoras ceu me# || fe
Maio in Hifpania folent effe: quarw alie florentes: alie
fructuo- || fe: alie in alio ftatu fecxndum vniufcuiufque
qualitates vigebant: garrie- || bat philomela ez alii paf-
feres varii ac iznumeri menfe Nouembris || quo ipfe
per eas deambulabam. Sunt preterea in dicta infula
Ioa || na feptem vel octo palmarzm genera que proceri-
tate e pulchritudine || quezadmodu cetere omnes
arbores: herbe: fructufque nosfras facile exu- || pe-
rant. Sunt ef mirabiles pinus agri e/ prata vaftiffima:
varie aues: || varia mella: variaque metalla ferro ex-
cepto. In ea autemz quam Hifpa || nam fupra dixi-
mus nuncupari maximi funt montes ac pulchri: va ||
fta rura. nemora. campi feraciffimi feri pafcique ef con-
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cepto. In ea aute quam Hifpanam fupra diximus ||
nuzcupari: maxim funt moztes ac pulcri: vafta || rura,
nemora, campi feraciffimi, feri, pacifque’ e/ || condendis
edificijs aptiffimi. Portuu in hac in || fula commodi-
tas: ef preftantia fluminum copia falu || britate admixta
hominum: quod nifi quis viderit: cre- || dulitatem fu-
perat. Huius arbores pafcua ¢/ fructzs || multum ab
illis Iohane differunt. Hec preterea || Hifpana diuerfo
aromatis genere, auro, me- || tallifque abundat. cuius
quidem e! omninm aliarum quas || ego vidi: ¢Z quarum
cognitionem habeo: incole vtri || ufque fexus nudi fem-
per incedunt: quenadmodum || eduntx# in lucem. pre-
ter aliquas feminas. que fo- || lio frondeue aliqua: aut
1 Misprint for pa/cigue.
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maximi funt mortes ac pulchri. va || fta rura nemora.
campi feraciffimi feri pafcique e/ condendis aedifici- ||
is aptiffimi. Portuus in hac infula commoditas ¢# pre-
ftantia flumi || num copia falubritate admixta homi-
num: quod mifi quis viderit: credulita || tem fuperat.
Huius arbores pafcua ¢/ fructus multum ab illis Ioha-
nae || differunt. Haec preterea Hifpana diuerfo aro-
matis genere. auro. || [ Z4ird page begins:] metallisque
abundat. cuius quidem ef omnium aliarum quas ego vidi
et || quarum cognitione habeo incolae vtriufque fexus
nudi ‘emper ince- || dunt quezzadmodum eduntur in lu-
cem: praeter aliquas feminas: que fo- || lio frondeue ali-
qua aut bombicino velo pudenda operiunt: qued || ipfze
fibi ad id negocij parant. Carent ij omnes (vt fupra dixi)
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campi feraciffimi feri pafcique ef condendis edificijs ap-
tiffimi. || Portuum in hac infula cozmoditas e/ preftan-
tia. fluminum copia || falubritate admixta hominum:
quod nifi quis viderit: credulitatem fu- || perat. Huins
arbores pafcua e/ fructus multum ab illis Ioane dif- ||
ferunt. Hec preterea Hifpana diuerfo aromatis genere.
auro. me- || tallifque abundat. cuius quidem ¢/ omnium
aliarum quas ego vidi ¢/ || quarum cognitionem habeo
incole vtriufque fexus nudi femper incedunt || quemad-
modum eduntz7 in lucem: preter aliquas feminas: qwe
folio froz || deue aliqua aut bombicino velo pudenda
operiunt qued ipfe fibi ad || id negocij parant. Carent
ij omnes vt fupra dixi quocumque genere fer || ri carent
e? armis vtpote fibi ignotis nec ad ea funt apti. non
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dendis edifici || is aptiffimi. Portuus in hac infula
commoditas e/ preftantia flumi || nu» copia falubritate
admixta hominum: quod nifi quis viderit: credulita ||
tem fuperat. Huius arbores pafcua e/ fructus multum
ab illis Ioane || [Zkird page begins ;] differunt. Hec
preterea Hifpana diuerfo aromatis genere. auro. || me-
tallifque abundat. cuius quidem e/ omnium aliarum
quas ego vidi ¢/ || ef quarum cognitionen habeo incole
vtriufque fexus nudi femper ince || dunt queszadmodum
eduntx7 in lucem : preter aliquas feminas: qwe fo- ||
lio frondeue aliqua aut bombicino velo pudenda ope-
riunt: qued || ipfe fibi ad id negocii parant. Carent ii
omnes (vt fupra dixi) quo- || cumque genere ferri.
carent ¢/ armis vtpote fibi ignotis nec ad ea funt ||
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bombicino velo: puden- || da operiunt: qued ipfe fibi
ad id negocij parant. Ca || rent hi omznes (vt fupra
dixi) quocunque genere || ferri. carent ¢/ armis: vtpote
fibi ignotis nec ad || ea funt apti. non propter corporis
deformitatem (cum fint || bene formati) fed quia funt
timidi ac pleni formidine. || geftant tamen pro armis
arundines fole peruftas: in quarum || radicibus haftile
quoddam ligneum ficcum e in mucro || ne attenuatum
figunt: neque his audent iugiter vti: nam || [ Zenth page
begins :] fepe euenit cu miferim duos vel tris homines ||
ex meis ad aliquas villas: vt cum earzm loqueren- ||
tur incolis: exijffe agmen glomeratuz ex Indis: || et
vbi noftros appropinquare videbazt: fugam || celeriter
arripuiffe: defpretis a patre liberis e/ || econtra. e hoc
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quo- || cumque genere ferri. carent ¢/ armis vtpote fibi
ignotis nec ad ea funt || apti: non propter corporis de-
formitatem cum fint bene formati: fed || quza funt
timidi ac pleni formidine. geftant temen pro armis arun-
di- || nes fole peruftas: in quarum radicibus haftile
quodda ligneu ficcum et || in mucronem attenua-
tum figunt: neque iis audent iugiter vti: nam fae || pe
euenit cuz miferim duos vel tris hominzes ex meis ad
aliquas vil- || las vt cum earum loquerent«r incolis: ex-
ijffe agmen glomeratum ex In || dis: ¢/ vbi nosfros
appropinquare videbant tugam celeriter arripuif- || fe
defpretis a patre liberis ¢# econtra. ¢/ hoc non quod cui-
piam eorum dam || num aliquzd vel iniuria illata fuerit:
immo ad quofcumque appuli ef qui- || bus cum verbum
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prop || ter corporis deformitatem cum fint bene for-
mati: fed quia funt ti- || midi ac pleni formidine. geftant
tamen pro armis arundines fole || pezuftas: in quarum
radicibus haftile quoddam ligneum ficcum et || in mu-
cronem attenuatum figunt: neqwe ijs audent iugiter vti:
nam || fepe euenit cum miferim duos vel.tres homines
ex meis ad aliquas vil- || las vt cum earum loquerentur
incolis: exijffe agmen glomeratum ex In || dis: e/ vbi
nosfros appropinquare videbant fugam celeriter arri-
puif- || [ 7%éird page begins:] fe defpretis a patre liberis
et econtra. ¢/ hoc non qued cuipiam eorum dam || num
aliquid vel iniuria illata fuerit: immo ad quofcumque
appuli e/ qu/ || bus cum verbum facere potui: quicquid
habebam fum elargitus: pan || num aliaqze permulta
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apti: non propter corporis deformitatem cu fint bene
formati: fed || qwia funt timidi ac pleni formidine.
geftant tamen pro armis arundi- || nes fole peruftas:
in quarum radicibus haftile quoddam ligneum ficcum
et || in mucronem attenuatus figunt. neque iis audent
iugiter vti: nam fe || pe euenit cum miferim duos wvel
tris homines ex meis ad aliquas vil || las vt cum earum
loquerentur incolis: exiiffe agmen glomeratus ex In ||
dis: e/ vbi nosfros appropinquare videbant fugam
celeriter arripuif- || fe defpretis a' patre liberis ¢/ econ-
tra. ¢/ hoc non quod cuipiam eorum dam || num aliqusd
vel iniuria illata fuerit: izmmo ad quofcumque appuli
ef qui || bus cum verbum facere potui: quicqwzd habe-
bam fum elargitus: pan || num aliaque permulta nulla
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nozn quod cuipiam eorumn damnum aliquzd || vel iniuria
illata fuerit: immo ad quofcumque ap || puli e quibus
cum verbum facere potui: quicquéd ha || bebam fum
elargitus: pannum aliaque permulta: nulla || mihi facta
verfura: fed funt natura pauidi ac || timidi. Ceterum
vbi fe cernunt tutos: omi metu re || pulfo: funt ad
moduz fimplices ac bone fidei: ¢/ || in om~ibus que
habent liberaliffimi : roganti quod || pofiidet inficiatur
nemo: quin ipfi nos ad id po- || fcendum inuitasnt.
Maximum erga omnes amorem pre- || fe ferunt: dant
queque magna pro paruis. minima liez || re nihiloue
contenti: ego attemen prohibui ne tam mi || nima ef
nullizs precij hifce darentur: vt funt lancis, || parapfi-
dum, vitrique fragmenta, jtem claui, ligule, || quanquam
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facere potui: quicquid habebam fum elargitus: pan ||
num aliaqre permulta nulla mihi facta verfura: fed
funt natura pa || uidi ac timidi. Ceterum vbi fe cer-
nunt tutos omxsi metu repulfo: funt || admodu fim-
plices ac bonee fidei ¢ in omnibus quae habent libera-
lifi- || mi: roganti qued poffidet inficiatz» nemo: quin
ipfi nos ad id pofce# || dum inuitant. Maximum erga
omnes amorem prae fe ferunt: dant quaeque ma || gna
pro paruis: minima lices re nihiloue contenti. ego atta-
men prohibui ne || tanr minima ef nullixs precij hifce da-
rentzr.: vt{unt lancis. parapfidus. || vitrique fragmenta.
item claui ligulae: quanquam fi hoc poteraxst adipifci ||
videbatur eis pulcherrima mundi poffidere iocalia.
Accidit. eném. quen- || dam nauvitam tantum auri pon-
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nulla michi facta verfura: fed funt natura || pauidi ac
timidi. Ceterum vbi fe cernunt tutos omni metu re-
pulfo: || funt admodum fimplices ac bone fidei e/ in
omnibus que habent li || beraliffimi: roganti qued pofii-
det inficiat¥» nemo: quin ipfi nos ad id || pofcendum
inuitant Maximum erga omnes amorem pre fe ferunt ||
Dant queque magna pro paruis: minima licet re nichi-
loue contenti. || ego attamen prohibui ne tam minima
et nullius precij hifce dare# || tur: vt funt lancis parap-
fidum. vtrique® fragmenta. item clavi ligu- || le: quan-
quam fi hoc poterant adipifci videbatur eis pulcher-
rima mun- || di poffidere iocalia Accidit. enim. quendam
nauitam tantum auri pon || dus habuiffe pro vna ligula
1 Misprint for vitrigue.

[PLANNCK’S “FERDINAND AND ISABELLA” EDITION.]

mihi facta verfura: fed funt natura pa || uidi ac timidi.
Ceterum vbi fe cernunt tutos omni metu repulfo:
funt || admodum fimplices ac bone fidei e/ in omuibus
que habext liberaliffi | mi: roganti qued poffidet infici-
aty nemo: quin ipfi nos ad id pofce || dum inuitaznt.
Maximum crga omnes amorem pre fe ferunt: dant
queqze ma || gna pro paruis: minima licez re nihiloue
contenti. ego attamen prohibui ne || tam minima et
nullizs precii hifce darentxr: vt funt lancis. parapfi-
dum. || vitrique fragmenta. item claui ligule. quanquam
fi hoc poterarnt adipifci || videbatxr eis pulcherrima
muz~di poffidere iocalia. Accidit. enim. quen || dam
nauitam tantus auri pozdus habuiffe pro vna ligula
quanti || funt tres aurei folidi. ¢/ fic alios pro aliis
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fi hoc poterant adipifci: videbatwur eis pul || cerrima
mundi poflidere iocalia. Accidit enim || quesdam
nauitam : tantum auri pondus habuiffe || pro vna ligula:
quasti funt tres aurei folidi: ¢ fic || alios pro alijs mi-
noris precij: prefertim pro blanquis no || uis: ef quibuf-
dam nummis aureis: pro quibus habendis da || bant
quicquid petebat venditor: puta vnciam cum dimi ||
dia ¢ duas auri: vel triginta e/ quadraginta bombicss ||
| Eleventh page begins ;] pondo: quam ipfiiam nouerant.
jtem arcuum, ampho || re, hydrie, dolijque fragmenta:
bombice e# auro tam || quam beftie comparabant. quod
quia iniquum fane erat: || vetui: dedique eis multa
pulcra ¢/ grata que mecum || tuleram nullo izterueniente
premio: vt eos mihi fa- || cilius conciliarem : fierentque
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dus habuiffe pro vna ligula quazti || funt tres aurei fo-
lidi. ¢# fic alios pro alijs minoris precij: prefertim || pro
blanquis nouis: quibufdaz nummis aureis: pro quibus
habendis da || bant quicquid petebat venditor: puta
vnciam cuz dimidia ¢/ duas || auri: vel triginta ez
quadraginta bombicis pondo: quam ipfi iam || noue-
rant. item arcuum. amphorae. hydre. doliiqne fragmenta
bom || bice ¢ auro tanquam beftize comparabant. quod
quia iniquum fane || erat vetui: dedique eis multa pul-
chra ef grata que mecum tuleram nullo || interueniente
premio: vt eos mihi facilius conciliarem fierentque
Christicolae || [ Fourth page begins:] et vt fint proni in
amorem erga Regem Reginam principemque no- ||
ftros ef vniuerfas gentes Hifpanige ac ftudeant perqui-
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quanti funt tres aurei folidi ¢ fic alios || pro alijs mino-
ris precij prefertim pro blazquis nouis: quibufdam
nuz || mis aureis: pro quibus habendis dabant quic-
quid petebat vendi (| tor: puta vnciam cum dimidia e/
duas auri: vel triginta ¢/ quadragin || ta bombicis pon-
do: quam ipfi iam neuerant! item arcum. ampho || re.
hijdre. dolijque fragmenta bombice ¢/ auro tanquam
beftie compara || bant. quod quia iniquum fane erat
vetui: dediqwe eis multa pulchra || ¢/ grata que mecum
tuleram nullo izterueniente premio: vt eos michi fa- ||
cilius conciliarem fierentque Christicole e/ vt fint proni
in amorem erga || Regem Reginam principemqwe nof-
tros e/ vniuerfas gentes Hif- || panie ac ftudeant per-
1 Misprint for nouerant.
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minoris precii: prefertim || pro blanquis nouis: qui-
bufda” nummis aureis: pro qu:bus habendis da ||
bant quicquid petebat venditor: puta vnciam cum
dimidia e/ duas || auri: vel triginta e#. quadraginta
bombicis pondo: quam ipfi iam || nouerant. item
arcuum. amphore. hydrie. doliique fragmenta bom ||
bice e# auro tanquam beftie comparabant. quod quia
iniquum fane || [Fourth page begins:] erat vetui:
dedique eis multa pulchra e grata que mecusm tuleram
nul || lo interueniente premio. vt eos mihi facilius
conciliarem fierentque || Christicole ef vt fint proni
in amorem erga Rege= Reginam principemque ||
noftros ¢/ vniuerfas gentes Hifpanie ac ftudeant perqui-
rere co- || aceruare eaqwe nobis tradere quibus ipfi
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Chrifticole: ef vt fint proni in || amorem erga Regem
Reginam principefque noftros || et vniuerfas gentes
Hifpanie: ac ftudeant perquire- || re e/ coaceruare:
eaque nobis tradere qusbus ip/i af- || fluunt ¢f nof mag-
nopere indigemus. Nullaz hij noruzt || ydolatriam :
immo finniffime credunt omnem vim: omnem || poten-
tiam : omnia denique bona effe iz celo: meque inde ||
cum his nauibus ¢ nautif defcerdiffe : atgue hoc animo
vbi || fuil fufceptus poftquam metum repulerant. Nec
funt || fegnes aut rudes:-quin fummi ac perfpicacis
in- || genij: ef homines qui tranfiretant mare ill«d: non
fine || admiratione vniufcuiufque rei rationem red-
dunt: || fed nunqram viderunt gentes veftitas: neque
naues || hzjusmodi Ego ftatim atque ad mare illvd per-
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rere: coacer || uare eaque nobis tradere quibus ipfi
affluunt ¢# nos magnopere in || digemus. Nullam ij
norunt hydolatriam: izmo firmiffime creduzt || omnem
vim: omnem potentiam: omnia denique bona efle in
coelo: meque || inde cum his nauibus ¢/ nautis defcer-
diffe: atque hoc animo vbique || fui fufceptus poftqua
metum repulerant. Nec funt fegnes aut ru- || des:
quin fummi ac perfpicacis ingenij: ¢ homines qui tran{-
fre- || tant mare illud no» fine admiratione vniufcuiu-
fque rei rationem red- || dunt: fed nunquaem viderunt
gentes veftitas neque naues hwjusmodi. Ego || ftatim
atque ad mare illud perueni e prima infula quofdam
Indos || violenter arripui: qui edifcerent a nobis ¢/ nos
pariter docerent || ea: quoru ipfi in ijfce partibus cog-
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quirere: coaceruare eaque nobis tradere quibwus || ipfi
affluunt ¢ nos magnopere indigemus Nulla ij norunt
hijdo || latriam: immo firmiffime credunt omnem vim:
omnem potentiam || omnia deniqwe bona effe in coelo:
meque inde cum his nauibus ¢/ nau || tis defcendiffe :
atque hoc animo vbique fui fufceptus poftquaz metum ||
repulerant Nec funt fignes® aut rudes: quin fummi ac
perfpicacis || ingenij: ¢ homines qui tranffretant mare
illud non fine admirati || one vnifcuiufque? rei ratione
redduzt: fed nunquam viderunt gentes vefti- || tas neque
naues hujusmodi Ego ftatim atque ad mare illud per-
ueni e pri || ma infula quofdam Indos violenter arripui.
qui edifcerent a nobis || ¢/ nos pariter docerent ea: quo-
1 Misprint for fegnes. 2 Misprint for vniufcuinfque.
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affluunt ¢/ nos magnope || re indigemus. Nullam ii
norunt idolatriam : izmo firmiffime cre || dunt omnem
vim: omnem potentiam: omnia denique bona effe in
celo: meque || inde cum his nauibus ¢/ nautis defcen-
diffe : atque hoc animo vbique || fui fufceptus poftquam
metum repulerant. Nec funt fegnes aut ru- || des:
quin fummi ac perfpicacis ingenii: ¢/ homines qui tranf-
fre- || tant mare illud nox fine admiratiore vniufcuiuf-
que rei rationem red- || dunt: fed nunquam viderunt
gentes veftitas neque naues hzusmodi. Ego || ftatim
atque ad mare illud perueni e prima infula quofdam
Indos || violenter arripui: qui edifcerent a nobis ¢/ nos
pariter docerent || ea quor ipfi in iifce partibus cog-
nitionem habebant: e# ex voto || fucceffit: nam breui
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ueni: e pri || ma infula quofdam Indos violenter arri-
pui: qui || edifcerent a nobis: ef nos pariter docerent
ea: quorum || ipfi in hifce partibus cognitionem habe-
bant. et || ex voto fucceflit: nam breui nos ipfos: e/
hij nos: || tum geftu ac fignis: tum verbis intel-
lexerunt. || magnoque nobis fuere emolumernto. veniunt
modo || mecum tamen qui femper putant me defi-
luiffe e celo || quamuis diu nobifcum verfati fuerint ho-
dieque ver- || [ Twelfth page begins:] fentur. et hi erant
primi: qui id quocuzque appellaba || mus nunciabant:
alij deinceps alijs elata voce || diceztes. Uenite venite
e? videbitis gentes ethe || reas. Quamobrem tam femine
quam viri: tam impuberes || quam adulti: tam iuuenes
quam fenes: depofita formi || dine paulo ante concepta:
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nitionem habebant. ¢ ex voto || fucceffit: nam breui
nos ipfos e/ ij nos tum geftu ac fignis tum || verbis
intellexerunt: magnoque nobis fuere emolumento: ve-
niuzt || modo mecum: qui femper putant me defilu-
iffe e coelo: quamuis diu || nohifcum!® verfati fuerint
hodieque verfentur. ef ij erant primi qui || id quo-
cunque appellabamus nuntiabant: alij deinceps alijs
ela- || ta voce dicentes: Uenite venite ef videbitis
gentes aethereas. Quan || ob rem tam feminae quam
viri: tam impuberes quam adulti: tam iuuenes || quam
fenes depofita formidine paulo ante concepta nos cer-
tatim vife || bant magna iter ftipante caterua alijs
cibum alijs potum affe- || rentibus maximo cum amore
1 Misprint for nobifcum.
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rum ipfi in ifce partibus cognitiones ha- || bebant. ez
ex voto fucceffit: nam breui nos ipfos ¢/ ij nos tum
geftu || ac fignis tum verbis intellexerunt: magnoque
nobis fuere emolu- || mento: veniunt modo mecum:
qui femper putant me defiluiffe de || coelo: quamuis
diu nobifcum verfati fuerint hodieque verfentur: ef ij
erazt || primi qui id quocunque appellabamus nuntia-
bant: alij deinceps alijs || elata voce dicentes. Uenite
venite e videbitis gentes ethereas Quam || [Fourth page
begins ] ob rem tam femine quam viri: tam impuberes
quam adulti: tam iuuenes || quam fenes. depofita for-
midine paulo ante concepta nos certatim vife || bant
magna inter! ftipante caterua alijs cibum alijs potum
1 Misprint for sze7.
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nos ipfos: e/ ii nos tum geftu ac fignis: tum || verbis
intellexerunt: magnoque nobis fuere emolumento: ve-
niuzt || modo mecum qui femper putant me defiluiffe
celo: quaruis diu || nobifcum verfati fuerint hodieque
verfentur. et ii erant primi qui || id quocunque appella-
bamus nuntiabant: alii deinceps aliis ela- || ta voce di-
centes: Uenite venite e videbitis gentes ethereas.
Quam || ob rem tam femine quam viri: tam impuberes
quam adulti: tam iuuenes || quam fenes depofita for-
midine paulo ante concepta nos certatim vife || bant
magna iter ftipante caterua: aliis cibum: aliis potum
affe- || rentibus maximo cum amore ac beniuolentia in-
credibili. Habet || vnaqueque infula multas fcaphas
folidi ligni: ¢/ fi anguftas. lon- || gitudine tamen ac for-
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nos certatim vifebazt || magna iter ftipante caterua
alijs cibum, alijs po || tum afferentibus: maximo cum
amore ac beniuolen- || tia incredibili. Habe# vnaque-
que infula multas || fcaphas folidi ligni: e/ fi anguf-
tas: longitudine || tamen ac forma noftris biremibus
fimiles: curfu autes || velociores. Reguntur remis tan-
tummodo. Harum || quedam funt magne: quedam
parue: quedam iz me- || dio confiftunt. Plures tamen
biremi que remigent || duodeuiginti tranftris maiores:
cum quibus in omnes || illas infulas: que innumere
funt: traijcitzr; cumque || his fuam mercaturam exer-
cent: et inter eos comer- || tia fiunt. Aliquas ego ha-
rum biremium feu fca- || pharum: vidi que vehebant
feptuaginta ¢/ octuagin || ta remiges. In omnibus his
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ac beniuolentia incredibili. Habet || vnaqueque infula
multas fcaphas folidi ligni: e/ fi anguftas lon- || gitu-
dine tamen ac forma noftris biremibus fimiles: curfu
autem velo- || ciores. Reguntur remis tantummodo.
Harum quaedam funt magnaee: || queedam paruae:
queedam in medio confiftunt. Plures tamen biremi
quae || remiget duodeuiginti tranftris maiores: cum
quibus in om~es illas || infulas: quee innumeraze funt:
traijcitur. cumque ijs fuam mercatu- || ram exercent e/
inter eos comertia fiunt. Aliquas ego harum bi- ||
remium feu fcapharum vidi que vehebant feptuaginta
et octuaginta re || miges. In omnibus ijs infulis nulla
eft diuerfitas inter gentis || effigies: nulla in moribus
atque loquela: quin omnes.fe intelligunt || [Fifth page
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affe- || rentibus maximo cum amore ac beniuolentia in-
credibili. Habet || vnaqueqwe Infula multas fcaphas
folidi ligni: e/ fi anguftas longi || tudine tamen ac forma
noftris biremibus fimiles: curfu autem ve || lociores.
reguntur remis tantummodo. Harum quedam funt
magne || quedam parue: quedam in medio confiftunt.
Plures tamen biremi || que remiget duodeuiginti trazn-
ftris maiores: cum quibus in omnes || illas infulas: que
innumere funt: traijcitur cumque ijs fuam merca || tu-
ram exercent e/ inter eos comertia fiunt, Aliquas ego
harum bi- || remium feu fcapharum vidi que vehebant
feptuaginta ef octuaginta || remiges. In omnibus ijs
infulis nulla eft diuerfitas inter gentis || effigies: nulla
in moribus atque loquela: quin omnes fe intelligunt ||
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ma noftris biremibus fimiles: curfu autem velo- || cio-
res. Reguntur remis tantummodo. Harum quedam
funt magne: || quedam parue : queda in medio con-
fiftunt. Plures tamen biremi que || remiget duodeui-
ginti tranftris maiores: cum quibus in omnes illas ||
infulas: que innumere funt: traiicitur. cumque iis fuam
mercatu- || ram exercent e/ inter eos comertia fiunt.
Aliquas ego harum bi- || remium feu fcapharum vidi
que vehebant feptuaginta e/ octuaginta re || [Fiftk page
begins :] miges. In omnibus iis infulis nulla eft diuer-
fitas inter gentis || effigies : nulla in moribus atque lo-
quela : quin omres fe intelligunt || adinuicem : que res
perutilis eft ad id quod fereniffimos Reges no || ftros ex-
optare precipue reor: {cilicet eorum ad fanctam Christi
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infulis nulla eft di- || uerfitas inter gentis effigies. nulla
in moribus || atque loquela: quin omnes fe intelligunt
adinuicem : || que res perutilis eft ad id qued fereniffi-
mum Regem || noftrum exoptare precipue reor: fcilicet
eorum ad fan || ctam Chriti fidem conuerfionem. cui
quidezz quantum || intelligere potui facilimi funt e
preni. Dixi quem- || [ Zhirteenth page begins:] admo-
dum fum progreffus antea infulan Iohanam || per rec-
tum tramitem occafus in orientem miliaria || ccexxij. fe-
cundum quam viam e! interuallum itineris poflum ||
dicere hanc Iohanam effe maiorem Anglia e Sco || tia
fimul: nanque vitra dicta. ccexxij. paffuuz milia: || in
ea parte que ad occidentem profpectat: due: quas ||
non petij: fuper funt prouincie: quarxsm alteram Indi ||
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begins ;] adinuicem : quae res perutilis eft ad id qued
fereniffimu~ Regem nostrum || exoptare praecipue
reor: fcilicet eorum ad fanctam Christi fidem conuer-
fionem. || cui quidem quantur intelligere potui facil-
limi funt ¢/ proni. Dixi || quemadmodu» fum pro-
greflus antea infulam Iohanan per rectus || tramitem
occafus in orientem miliaria. cccxxij. fecundum quam
viam e/ || interuallum itineris poffum dicere hanc
Iohanam effe maiorem || Anglia ¢/ Scotia fimul: nam-
que vitra dicta. cccxxij. paffuuz milia in || ea parte
quee ad occidentem profpectat duee: quas noz petij :
fuper || funt prouincigze: quarum alteraz Indi Anan
vocant cuius accolae cau || dati nafcuntur. Tenduntur
in longitudine ad miliaria. clxxx. vt || ab his quos veho
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ad inuicem: que res perutilis eft ad id qued fereniffimo-
rum Regum nof || trorum exoptare precipue reor:
fcilicet eorum ad fanctam Christi fidem con- || uerfio-
nem cui qw7dem quantum intelligere potui facilimi funt
et pro || ni Dixi quemadmodum fum progrefius antea
infulam Ioanam || per rectum tramitem occafus in ori-
entem millaria! ccexxij. in quas || viam e# interuallum
itineris poffum dicere hanc Ioanam effe maio || rem
Anglia ¢# Scotia fimul: namque vltra dicta cccxxij. paf-
fuum milia in || ea parte que ad occidentem profpectat
due. quas non petij: fuper funt || prouincie: quarum
alteram Indi Anan vocant cuius accole caudati || naf-
cuntur. Tenduntu7 in longitudines ad miliaria. clxxx.
1 Misprint for miliaria.
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fidem conuerfio- || nem. cui quidem quantus intelligere
potui facillimi funt et proni. || Dixi quezadmodu fum
progreflus antea infulam Ioanam per re || ctum trami-
tem occafus in orientem miliaria. ccexxii. fecundum
quam viam || ef interuallum itineris poffum dicere hanc
Ioanam effe maiorem || Anglia e/ Scotia fimul. namque
vitra dicta. ccexxii. paffuus milia in || ea parte que ad
occidentem profpectat due: quas noz petii: fuper ||
funt prouincie: quarus alteram Indi Anan vocant cui-
us accole cau || dati nafcuntur. Tenduntxzr in longi-
tudinez ad miliaria. clxxx. vt || ab his quos veho
mecum Indis percepi: qui omnis has callent infu- ||
las. Hifpane vero ambitus maior eft tota Hifpania
a Colonia vique || ad fontem rabidum Hincque fa-
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Anan vocant: cuius accole caudati nafcuntur. Tex ||
duntur in longitudinem ad miliaria. clxxx. vt ab || his
quos veho mecum Indis percepi: qui omis has || cal-
lent infulas. Hifpane vero ambitzs maior eft || tota
Hifpania a cologna vique ad fontes rabidum || Hinc-
que facile arguitur quod quartum eius latus quod ip/e ||
per rectam lineam occidentis in orienten traieci: mili ||
aria continet. dxl. Hec infula e/# affectanda e affe- ||
ctata nozn fpernexda in qua ¢/ fi aliarwm omrium vt
dixi || pr inuictiffimo Rege no/fro folenniter poffeffio- ||
nem accepi: earumque imperium dicto Regi peni- || tus
committitur : in oportuniori tzmen loco: atque omni
lu || cro ef commertio condecenti: cuiufda magne
ville: || cui Natiuitatis dom/ni nome» dedimus » poffef-
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mecum Indis percepi: qui omzis has callent infu- ||
las. Hifpanae vero ambitus maior eft tota Hifpania a
Colonia vique || ad fontem rabidum. Hincque facile
arguitur quod quartum eius latus || quod ipfe per rec-
tam lineam occidentis in orientem traieci miliaria ||
continet. dxl. Haec infula eft affectanda ¢/ affectata
non fpernenda || in qua ¢/ fi aliarwm omnium vt dixi
pro inuictiffimo Rege noftro folen || niter poffeffionem
accaepi: earumque imperium dicto Regi penitus ||
committitur: in oportuniori temen loco atque omni
lucro et commercio || condecenti cuiufdaz magnae.
villze: cui Natiuitatis domsni nomen de- || dimus: pof-
feflionem peculiariter accepi: ibique arcem quandam ||
erigere extemplo iuffi: quee modo iam debet effe per-
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vt ab his || quos veho mecum Indis percepi: qui om-
nis has callent infulas. | Hifpane vero ambit«s maior
eft toto Hifpania a Colonia vique ad || fonte rabidum
Hincque facile arguitur quod quartum eius latus quod
ip || fe per rectam lineam occidentis in orientem tra-
ieci miliaria conti- || net. dxl. Hec infula eft affectanda
e¢ affectata non fpernexda in qua || et fi aliarum om-
nium vt dixi pre inuictiffimo Rege noftro folenniter ||
poffeflionem accepi: earumque imperium dicto Regi
penitus committi || tur: in oportuniori tamez loco at-
que omni lucro ¢/ commertio condecen || ti cuiufdam
magne ville: cui Natiuitatis domini nomen dedimus:
pof || feflionem peculiariter accepi ibique arcem quan-
dam erigere ex tem || plo iufli que modo iam debet effe
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cile arguitur quod quartum eius latus || quod ipfe
per rectam lineam occidentis in orientem traieci mi-
liaria || continet. dxl. Hec infula eft affectanda e/
affectata non fpernenda || in qua ez fi aliarum om-
nium vt dixi pro inuictifimo Rege noftro folen ||
niter poffeflionem accepi: earumque imperium dicto
Regi penitus || committitur: in oportuniori temen loco
atque omni lucro et commertio || condecenti cuiufdam
magne ville: cui Natiuitatis dowzni nomen de- || di-
mus: pofleflionem peculiariter accepi: ibique arcem
quandam || erigere extemplo iuffi: que modo iam debet
effe peracta: in qua ho || mines qui neceffarii funt vifi
cun omni armoru/n genere ¢/ vitra an || num victu
oportuno reliqui. Item quandam caraucllam ef pro
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fionem || peculiariter accepi. ibique arcem quandam
cri- || gere extemplo iuffi: que modo iam debet effe ||
peracta: in qua homines qui neceffarij funt vifi: cum ||
omwi armorum genere: ¢f vltra annum victu oportu ||
no reliqus. Item quandam carauellam: ef pro alijs
conftruen || dis tam in hac arte quam in ceterés peritos:
ac ciufdem || | Fifteenth page begins ;] infule Regis erga
nos beniuolentiam ef familia || ritates incredibiles.
Sunt enim gentes ille amabiles || admodum ef benigne:
co quod Rex predictus me fra || trem fuum dici gloria-
batwr. Lt fi animum reuoca || rent: ¢ his qué in arce
manferunt nocere velint: ne || queunt: quia armis ca-
rent: nudi incedunt: ¢f nimiuz || timidi. ideo dictam
arcem tenentes: durntaxat pegunt || totam eam infulam
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acta: in qua ho || mines qui neceffarij funt vifi cum
omni armorxm genere ¢/ vltra an || num victu oportuno
reliqui. Ite quandam carauellam ef pro alijs || con-
ftruendis tam in hac arte quam in caeteris peritos: ac
ciufde in- || fulee Regis erga eos beniuolentiam e#
familiaritatem incredibile || Sunt enim gentes illee
amabiles admodum ¢/ benignae: eo quod Rex || pre-
dictus me fratrem fuum dici gloriabatxr. Et fi animum
reuocarent et || ijs qui in arce manferunt nocere velint.
nequeunt: quza armis ca- || rent: nudi incedunt ¢ ni-
miuz timidi: ideo dictam arcem tenentes dun || taxat
possunt totam eam infulam nullo fibi izminerte difcri-
mine popu- || lari. dummodo leges quas dedimus ac
regimen noz excedant. In omnibus || ijs infulis vt in-
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pacta:! in qua homines qui necef || farij funt vifi cum
omni armorum genere ¢/ vitra annuz victu opor || tuno
reliqui. Item quandam carauellam ¢/ pro alijs con-
ftruendis || tam in hac arte quam in ceteris peritos. ac
eiufdem infule Regis erga || eos beniuolentiam ¢/ fa-
miliaritatem incredibilem Sunt enim ge# || tes ille aina-
biles admodum ¢/ benigne : eo quod Rex predictus me
fra || [Fifth page begins:] trem fuum dici gloriebatur.
Et fi animum reuocarent ¢/ ijs qui in || arce manferunt
nocere velint nequeunt: quia armis carent: nudi in |!
cedunt ¢/ nimium timidi: ideo dictam arcem tenentes
duntaxat possunt || totam eam infulam nullo fibi inmi-
nente difcrimine populari. du || modo leges quas dedi-
1 Misprint for geracta.

[PLANNCK’S “FERDINAND AND ISABELLA” EDITION.]

aliis || conftruendis tam in hac arte quem in ceteris
peritos: ac eiufdes in- || fule Regis erga eos beniuo-
lentiam ¢/ familiaritates incredibile || Sunt enim
gentes ille amabiles admodum e/ benigne: eo quod
Rex || predictus me fratrem fuum dici gloriabatxr. Et
fi animum reuocarent et || iis qui in arce manferunt
nocere velint: nequeunt: qusa armis ca- || rent: nudi
inceduzt ¢/ nimiuz timidi: ideo dictam arcem tenentes
dun || taxat possumt totam eam infulam nullo fibi izmi-
nente difcrimine popu- || lari: dummods leges quas
dedimus ac regimen non excedant. In omnibus |i
[ Sextr page ﬁegz‘ns :] iis infylis vt intellexi quifque vni
tantum t0ﬂlllgl acquiefcit: preter prin || c1pes aut reges:
quibus viginti hadere licet. Femine magis quam viri
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nullo fibi imminente difcrimine || (duzmodo leges quas
dedimus ac regimen nozn ex || cedant) facile detinere.
In omzibus his infulis vt || intellexi: quifquevni tanfum
coniugi acquiefcit : preter || principes aut reges: quibus
viginti habere licez. || Femine magis quam viri laborare
videntur: nec be || ne potui intelligere an habeant
bona propria: vi || di ensm qued vnus habebat alijs
impartiri: pref-rtim da || pes, obfonia, ¢/ hujusmodi.
Nulluz apud eos monftrum || reperi: vt plerique exifti-
mabant: fed homines ma- || gne reuerentie atque be-
nignos. Nec funt nigri ve || lut ethiopes. habezt crines
planos ac demiffos || non degunt vbi radiorum folaris
emicat calor. per || magna namque hic eft folis vehe-
mentia: propterea || quod ab equinoctiali linea diftat.
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tellexi quifque vni tentum coniugi aqcuiefcit® praeter
prin || cipes aut reges: qu¢bus viginti hadere licet. Fe-
minge magis quam viri la- || [ Sixth page begins ;] borare
videntur. nec bene potui intelligere an habeant bona
pro || pria: vidi enim quod vnus habebat alijs impartiri ;
praefertim dapes || obfonia e/ hujusmodi. Nullum
apud eos monftrum reperi vt plerique exi- || ftimabant:
fed homines magne reuerentize atque benignos. Nec
funt || nigri velut ethiopes. habent crines planos ac de-
miffos. non de || gunt vbi radioru folaris emicat calor.
permagna nanque hic eft folis || vehementia : propterea
quod ab aequinoctiali linea diftat. Ubi viden- || tur
gradus fex ef viginti ex montium cacuminibzs. Maxi-
1 Misprint for acquie/cit.
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mus ac regimen non excedant. In omnibus || ijs infu-
lis vt intellexi quifque vni tantum comiugi aqcuiefcit®
preter prix || cxpes aut reges: quibus viginti habere li-
cet. Femine magis quam viri || laborare videntur. nec
bene potui intelligere an habeant bona pro || pria: vidi
enim quod vnus habeat alijs impartiri: prefertim dapes
ob || fonia ¢ hujusmodi. Nullum apud eos monftrum
reperi vt plerique exif || timabant: fed homines magne
reuerentie atque benignos. Nec funt || nigri velut ethi-
opes. habent crines planos ac demiffos. non degust ||
vbi radiorum folaris emicat calor permagna nanque hic
eft folis vehe || mentia: propterea quod ab equinoctiali
linea diftat. Ubi videntur gra || dus fex ¢/ viginti ex mon-

1 Misprint for acguse/cit.
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la- || borare videntur. nec bene potui intelligere an
habeant bona pro || pria: vidi enim quod vnus habebat
aliis impartiri: prefertim dapes || obfonia e/ hujusmodi.
Nullum apud eos monftrum reperi vt plerique exi- ||
ftimabant: fed homines magne reuerentie atque benig-
nos. Nec funt || nigri velut ethiopes. habent crines
planos e# demiffos. non de- || gunt vbi radiorum folaris
emicat calor. pcmagna nanque hic eft folis || vehe-
mentia: propterea quod ab equinoctiali linea diftat.
Ubi viden || tur gradus fex ¢/ viginti ex montium ca-
cuminibus. Maximum quoque || viget frigus: fed id
quidem moderantur Indi tum loci cozfuetud: || ne. tum
rerum calidiffimarum quibus frequenter ¢/ luxuriofe
vefcuntur || prefidio. Itaque moznftra aliqua noxn vidi:
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vbi videtur, gra- || dus fex ¢/ viginti Ex montium ca-
cuminibus ma- || ximum quogue viget frigus: fed id
quidem moderantur In- || di: tum loci confuetudine :
tum rerum calidiflimarum quibus || frequenter ef luxuri-
ofe vefcuntyr prefidio. Itaque || morftra aliqua non
vidi: neque eorum alicubi habui co || [ Sixteenth page
begins:] gnitionem: excepta quadam infula Charis
nuz- || cupata: que fecunda ex Hifpana in Indiam ||
tranffretantibus exiftit. quam gens quedam a || finitimis
habita ferocior incolit. hi carne hu- || mana vefcuntur.
Habent predicti biremium gene || ra plurima: quibus
in omnes Indicas infulas || traijciunt, depredant, furri-
piuztque quecumque poffunt. || Nihil ab alijs differunt
nifi quod gerunt more fe- || mineo longos crines. vtuntur

[PLANNCK’S “FERDINAND” EDITION.]

mum quoque || viget frigus: fed id quéidem moderantzr
Indi tum loci confuetudi- || ne. tum reru calidiffima-
rum quibus frequenter e luxuriofe vefcuntur || praefi-
dio. Itaqwe mornftra aliqua noz vidi: neque eorum
alicubi habui co || gnitionem: excepta quadan infula
Charis nuncupata: quae fecun || da ex Hifpania® in
Indiam tranffretantibus exiftit quam gens quae || dam a
finitimis habita ferocior incolit. Hi carne humana
vefcun || tur. Habent predicti biremium genera plu-
rima quibus in omnis Indi || cas infulas traijciunt. de-
predant. furripiunt quaecumque possunt. Nihil || ab
alijs differunt nifi qwod gerunt more femineo longos
crines. vtuzn- || tur arcubus ef fpiculis arundineis fixis vt
1 Misprint for Hifpana.
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tium cacuminibus. Maximum quoque vi- || get frigus:
fed id quidem moderant#» Inde! tum loci confuetudine. ||
tum rerum calidiffimarum quibus frequenter ¢/ luxuriofe
vefcusntur || prefidio. Itaque monftra aliqua noz vidi:
neque eorum alicubi habui co- || gnitionem: excepta qua-
dam infula Charis nuncupata: que fecun || da ex Hif-
pania? in Indiam tranffretantibus exiftit. quam genuf ||
queda a finitimis habita ferocior incolit. Hi carne hu-
mana vef- || cuntzr. Habent predicti biremium genera
plurima quibus in om- || nis Idicas?® infulas traijciunt.
depredant. furripiunt quecumque possunt. || Nichil ab
alijs differunt nifi quod gerunt more femineo longos
1 Misprint for Jnds. 2 Misprint for Hifpana.
8 Misprint for /ndicas.
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neque eorum alicubi habui co || gnitionem: excepta
quadaz infula Charis nuncupata: que fecun || da ex
Hifpania® in Indiam tranfiretantibus exiftit. quam gens
que || dam a finitimis habita ferocior incolit. Hi carne
humana vefcuz || tur. Habent predicti biremiuz ge-
nera plurima quibus in omnis Indi- || cas infulas traii-
ciunt. depredant. furripiunt quecumnque possunt. Nihil ||
ab aliis differunt nifi quod gerunt more femineo longos
crines. vtusn- || tur arcubws ef fpiculis arundineis fixis vt
diximus in groffiori par || te attenuatis hatftilibus. ideo-
que habentur feroces: quare ceteri Indi || inexhaufto
metu plectuntur: fed hos ego nihili facio plus quam
alios || Hi funt qu/ coheunt cum quibufdam feminis:
1 Misprint for Hifpana.
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arcubus et fpiculis || arundineis: fixis (vt diximus) in
groffiori parte at || tenuatis haftilibus. ideoque habentxr
feroces: qua- || re ceteri Indi inexhaufto metu plectun-
tur: fed || hos ego nihili facio plus quam alios. Hi
funt qui || coeunt cum quibufdam feminis: que fole
infu || lam Mateunin prima ex Hifpana in Indiam ||
trajjcientib#s habitant. He autem femine nullum ||
{ui fexus opus exercent : vtuntzr en/m arcubuws ¢/ {pi ||
culis ficuti de earum coniugibus dixi muniunt: fefe
lami || nis eneis quarum maxima apud eas copia exiftit.
Ali || am mihi infulam affirmant fupradicta Hifpana ||
maiorem : eius incole carent pilis. auroque inter alias ||
potifliimusm exuberat. Huiws infule ¢/ aliarum quas vi ||
di homines mecum porto: qui horum que dixi teftimo-

£
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diximus in groffiori par || te attenuatis haftilibus. ideo-
que habentur feroces: quare caeteri Indi || inexhaufto
metu plectuntxr: fed hos ego nihilifacio plus quam
alios || Hi funt qui coheunt cum quibufda feminis:
quae folae infula Mateu- || nin primam ex Hifpania® in
Indiam traiicientibxs habitant. Hae autem || femine
nulluz fui fexus opus exercent: vtuntur enim arcubus
et || fpiculis ficuti de earum coniugibus dixi. muniunt
fefe laminis aeneis || quar#m maxima apud eas copia
exiftit. Alia mihi infulam affirmant || fupradicta Hif-
pana maiorem: eius incolee carent pilis. auroque in-
ter || alias potiffimum exuberat. Huius infulze e
aliarum quas vidi homines || mecum porto qui horum
1 Misprint for Hifpana.
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cri- || nes vtuntur arcubus e# fpeculis’ arundineis fixis
[#¢] diximus in grof || fori®> parte attenuatis haftilibus.
ideoque habentur feroces: quare || ceteri Indi izex-
haufto metu plectuntur: fed hos ego nihili facio
plus || quam alios Hi funt qui coheunt cuz quibufdam
feminis: que fole infu || lam Mateunin primam ex Hif-
pania® in Indiam traijcientibus ha || bitant. He autem
femine nullum fui fexus opus exercent: vtunt«r || enim
" arcubus ef fpeculis* ficuti de earum coniugibus dixi mu-
niunt fefe la || minis eneis quarum maxima apud eas
copia exiftit. Aliam mibhi || infulam affirmant fupradicta
Hifpana maiorem: eius incole ca- || rent pilis. auroque

1 Misprint for /pictlis. 2 Misprint for groffiori.

3 Misprint for Hi/pana. 4 Misprint for /piculis.
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que fole infulaz Mateu- || nin primam ex Hifpania®
in Indiam traiicientibxs habitant. He autem || fe-
mine nullum fui fexus opus exercent: vtuntur enim
arcubus et || fpiculis ficut de earum coniugibus dixi.
muniunt fefe laminis eneis || quarzm maxima apud
eas copia exiftit. Alian mihi infulam affirmant || fu-
pradicta Hifpana maiorem: eius incole carent pilis.
auroque inter || alias potiffimum exuberat. Huius in-
fule ¢z aliarum quas vidi homines || mecum porto qui
horum que dixi teftimonium perhibent. Denique vt
no || ftri difceffus e# celeris reuerfionis compendium
ac emolumentum || breuibus aftringam hoc polliceor:
me noftris Regibus inuictiffi || mis paruo eoru ful-
1 Misprint for Hifpana.
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nium || perhibent. Denique vt noftri difceffus et celeris
reuer || fionis compendium: ac emolumentum breuibus
aftringam || hoc polliceor: me nogffris Regibus inuictif-
fimis paruo || eorum fultum auxilio: tantum auri datu-
rum quantum || [Seventeenth page begins:] eis fuerit
opus. tanfum vero aromatus. bombicis. || mafticis (que
apud Chium duntaxat inuenitzr) tan || tumque ligni
aloes. tantum feruorum hydrophilato- || rum: quantum
eoru maieftas voluerit exigere. || jtem reubarbarum ei
alia aromatum genera: que hi || quos in dicta arce
reliqui iam inueniffe: atque in- || uenturos exiftimo.
quandoquidem ego nullibi ma- || gis fum moratus nifi
quantuz me coegerunt ven- || ti: preterquam in villa
Natiuitatis: dum arcem con- || dere ¢/ tuta omuzia effe
prouidi. Que ¢/ fi maxima || et inaudita funt: multo
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quee dixi teftimonium perhibent. Denique vt no- ||
ftri difceffus ¢/ celeris reuerfionis compendium ac emo-
lumentux || breuibus aftringam hoc polliceor: me
noftris Regibus inuictiffi- || mis paruo eorzm fultum
auxilio: tantuw auri daturum quantum eis fue- || rit
opus. tan/um vero aromatum. bombicis. mafticis: que
apud Chium || duntaxat inuenitur: tantumque lignum
aloes. tantum feruorum hydo- || [ Seventh page begins :]
latrorum: quantum eorum maieftas voluerit exigere.
item reu- || barbarum ¢ alia aromatum genera
quae ij quos in dicta arce reli- | qui iam inue-
niffe atque inuenturos exiftimo. quandoquidem ego
nul || libi magis fum moratus nifi quantum me
coegerunt venti: pre || terquam in villa Natiuitatis
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inter alias potifimum exuberat. Huius infule || et
aliarum quas vidi homines mecum porto qui horum
que dixi || teftimonium perhibent Denique vt noftri
difceffus et celeris reuer || fionis compendium ac emo-
limentum breuibus aftrizgam hoc pol || liceor me
noftris Regibus inuictflimis! paruo eorum fultum aux ||
ilio: tantum auri daturum quantum Eis fuerit opus.
tantum || vero Armatum.? bombicis. mafticis: que apud
Chium dumtaxat || [Sixth page begins:] Inuenitur:
tantumque lignum aloes. tantum Seruorum hijdo || la-
trorum. quantum eorum maieftas voluerit exigere item
reubarbarum ef alia || aromatum genera que ij quos iz
dicta arce reliqui iam inueniffe atque izuentu || ros ex-
iftimo quandoquiden ego nullibi magis fun moratws
1 Misprint for inuictiffimis. 2 Misprint for Aromatum.
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tum auxilio: tantum auri daturuz quantu eis fue- ||
[Seventh page begins ] rit opus. tantum vero aromatum.
bombicis. mafticis: qwe apud Chium || duntaxat inne-
nitur.! tantuzque ligni aloes. tantum feruorx». hydo- ||
latrarum: quantum eorum maieftas voluerit exigere.
item reu- || barbarum ¢# alia aromatum genera que ii
quos in dicta arce reli || qui iam inueniffe atque inuen-
turos exiftimo. quandoquidem ego nul || libi magis fum
moratus nifi quantum me coegerunt venti: pre- || ter-
quam in villa Natiuitatis: dum arcem condere e/ tuta
omnia effe pro || uidi. Que ez fi maxima ¢# inaudita
funt: multo tamen maiora forent || fi naues mihi vt ratio
exigit fubueniffent. Uerss multum ac mira || bile hoc:
1 Misprint
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tamen maiora forent fi || naues mihi vt ratio exigit fub-
ueniffent. Uersm || multum ac mirabile hoc: nec nof-
tris meritis cor || refpondens: fed fancte Chriftiane
fidei: noftro- | rumqre Regum pietati ac religioni:
quia quod hu- || manus confequi nox poterat intellec-
tus: id huma- || nis concefit diuinus. Solet en/m deus
feruos fu || os: quique fua precepta diligunt: etiam in
impofiibili- || bus exaudire: vt nobis iz pre¢fentia con-
tigit : qui ea confe || cuti fumwus: que hactenus mortal-
ium vires minime atti || gerant. nam fi harum infularum
quipiam aliquid fcripferunt aut || locuti funt: ommnes
per ambages ¢/ coniecturas nemo fe || eas vidiffe afferit:
vnde prope videbatur fabula Igi || tur Rex ¢f Regina
principes ac eorum regna felicif || fima: cuncteque alie
Chriftianorum prouincie Salua || tori demino noftro Iefu
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dum arcem condere ¢/ tuta omsnia effe pro || uidi.
Quae ¢/ fi maxima ¢ inaudita funt: multo tzmen mai-
ora forent || fi naues mihi vt ratio exigit fubueniffent.
Uerum multum ac mira || bile hoc: nec noftris meritis
correfpondens: fed fanctze Chriftia || naee fidei noftro-
rumque Regum pietati ac religioni: quia quod hu ||
manus confequi noz poterat intellectus: id humanis
conceffit di || uinus. Solet enim deus feruos fuos qui-
que fua praecepta diligunt || ¢/ in impofiibilibus exau-
dire: vt nobis in preefentia contigit: qui||ea confecuti
fumus quae hactenus mortalium vires minime atti || ge-
rant: nam fi harum infularum quipiam aliquid fcripferunt
aut lo || cuti funt: omnes per ambages ¢/ coniecturas:
nemo fe eas vidiffe || afferit. vnde prope videbatur fab-
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nifi quaxtum me || coegeruat veati: preterqaem in villa
Natiuitatis dum arcem cosdere ¢ tuta ommia || cfie
prouidi Que ¢/ fi maxima ¢7 inaudita fust: multo tamen
maiora foremt | fi naues mihi vt ratio exigit fubue-
niffert. Uerum multum ac mirabile || hoc: nec nasiris
meritis correfpordens: fed fancte Chriftiane fidei nes-
#ro || rumque Regum pietati ac religioni: qwia quod
humanws confequi nos poterat || istellectus: id hw
manis conceflit diuinus. Solet enim dews feruos fuos ||
quique fua precepta diligunt ¢/ in impoflibilibws exau-
dire. vt nobis in prefen || tia contigit: qui ea coafecuti
fumus que hactenus mortalium vires mini || me attige-
razt: nam fi harum infularum quipiam aliquid ferip-
ferunt aut locuti || funt: omnes per ambages ¢/ coniec-
turas: nemo fe eas vidiffe afferit vnde prope || videbatwr
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nec noftris meritis correfpondens: fed fancte Chriftia- ||
ne fidei; noftrorumque Regum pietati ac religioni:
quia quod hu || manus confequi nos poterat intellec-
tus: id humanis conceflit di || uinus. Solet enim deus
feruus fuos: quique fua precepta diligunt || ¢/ in impof-
fibilibus exaudire: vt nobis in prefentia contigit: qui ||
ea confecuti fumus que hactenus mortalium vires mini-
me atti || gerant: nam fi harum infularum quipiam ali-
quid fcripferunt aut lo || cuti funt: omnes per ambages
et coniecturas. nemo fe eas vidiffe || afferit. vnde prope
videbatur fabula. Igitur Rex ¢/ Regina prin || cepfyue
ac eorum regna feliciffima cuncteque alic Chriftiano-
rum prouin || cie Saluatori domino noftro Iefu Chrifto
agamus gratias: qui tan || ta nos victoria munereque
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Chrifto agamus gratias: qui tanta nos || victoria mune-
reque donauit: celebrentur procefliones || [ Eighteenth
page begins ;| peragantur folennia facra. feftaque fronde
velentur || delubra. Exultet Chriftus in terris: quem-
admodum || in celis exultat: cum tot populorum per-
ditas anfe || hac animas faluatum iri preuidet. Letemur
et || nos: tum propter exaltationem noftre fidei. tum
pro- || pter rerum temporalium incrementa: quorwum
no» folum || Hifpania fed vniuerfa Chriftianitas eft fu-
tu- || ra particeps. Hec vt gefta funt fic breuiter
enar- || rata. Uale. Ulifoone pridie ydus Marcij. ||

Criftoforus Colom Oceane claffis Prefectws. ||
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ula, Igitur Rex e/ Regina prin || cepfque ac eorum
regna feliciffima cunctaeque alize Chriftianorum pro-
uin || cige Saluatori domino noftro Iefu Chrifto agamus
gratias: qui tan || ta nos victoria munereque donauit :
celebrentur proceffiones. per || agantur folennia facra.
feftaque fronde velentur delubra. exultet || Chriftus in
terris quemadmodum in coelis exultat: quom tot || po-
pulorzm perditas ante hac animas faluatum iri preeui-
det. Laete || mur ¢/ nos : cum propter exaltationem nof-
trae fidei. tum propter || rerum temporalium incrementa:
quoru non folum Hifpania fed || vniuerfa Chriftianitas
eft futura particeps. Haec vt gefta funt || fic breuiter
enarrata. Uale. Ulifbonee pridie idus Martij. ||

Chriftoforus Colom Oceanae claffis Praefectus. ||
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fabula. Igitur Rex ¢/ Regina princepfque ac eorum
regna feli || ciffima cuncteque alie Chriftianorum pro-
uincie Saluatori domino nostro Ie || fu Chrifto agamus
grafias: qui tamta nos victoria munereque donauit: ||
celebrentur procefliones peragantur folennia facra. fef-
taque frondeque velentur || delubra exultet Chriftus in
terris quemzadmodum in celis exultat: || quom tot popu-
lorum perditas ante hac azimas faluatu iri preuidet:
Letemur || et nos: cum propter exaltationem nosfre
fidei. tum propter rerum temporalium || incremernta:
quorum nozn folum Hifpania fed vniuerfa Chriftianitas
eft || futura particeps. Hec vt gefta funt fic breuiter
enarrata. Uale. || Uilifbone pridie idus Martij. ||

Chriftoforus Colom Oceane claffis Prefectus. ||
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donauit: celebrentur proceflfiones. per || agantur folen-
nia facra: feftaque fronde velentur delubra. exultet ||
Chriftus in terris quemadmodum in celis exultat: quom
tot po || pulorum perditas ante hac animas faluatum
iri preuidet. Lete || mur ¢# nos: cum propter exalta-
tionem noftre fidei. tum propter || rerum temporalium
incrementa: quorum non folum Hifpania fed || vni-
uerfa Chriftianitas eft futura particeps. Hec vt gefta
funt || fic breuiter enarrata. Uale. Ulifbone pridie
Idus Martii. ||

Chriftoforus Colom Oceane claffis Prefectus. ||
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¢ Epigrama. R, L. de Corbaria Epifcopi || Montifpa-
lufij ||
Ad Inuictiffimum Regem Hifpaniarum ||

Iam nulla Hifpanis tellus addenda triumphis: ||
Atque parum tantis viribus, orbis erat. ||

Nunc longe Eois regio deprenfa fub vndis. ||
Auctura eft titulos Betice magne tuos. ||

Unde repertori merito referenda Columbo ||
Gratia: feZ fummo eft maior habenda deo: ||

Qui vincenda parat noua regna tibique fibique: ||
Teque fimul fortem preftat ¢/ effe pium. ||

[PLANNCK'S “FERDINAND" EDITION.]

[Eighth page begins :]
¢ Epigramma. R. L. de Corbaria Epifcopi Montifpa-
luij. ||

Ad Inuictifimum Regem Hifpaniarum. ||

Iam nulla Hifpanis tellus addenda triumphis ||
Atque parum tantis viribus orbis erat. ||
Nunc longe eois regio deprenfa fub vndis ||
Auctura eft titulos Betice magne tuos ||
Unde repertori merito referenda Columbo ||
Gratia: fed fummo eft maior habenda deo. ||
Qui vincenda parat noua regna tibique fibique ||
Teque fimul fortem preftat et effe pium. ||
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@ Epigramma. R. L. de Corbaria Epiéscggi Montifpalufij.
Ad In || victifimum Regem Hifpaniarum ;- ||

Iam nulla Hifpanis tellus addenda triumphis, ||
Atque parum tantis viribus orbis erat. ||
Nunc longe eois regio deprenfa fub vndis. ||
Auctura eft titulos Betice magne tuos ||
Unde repertori merito referenda Columbo ||
Gratia: fed fummo eft maior habenaa deo. ||
Qui vincenda parat noua regna tibique fibique ||
Teque fimul fortem preftat et effe pium. ||

@ Imprefiit Rome Eucharius Argenteus Anno domini,
M. cccc xciij ||

[PLANNCK’S “FERDINAND AND ISABELLA” EDITION.]

[Eighth page begins ;]
¢ Epigramma. R. L. de Corbaria Epifcopi Montifpa-
lufii. ||

Ad Inuictifimum Regem Hifpaniarum. ||

Iam nulla Hifpanis tellus addenda Triumphis ||
Atque parum tantis viribus orbis erat. ||

Nunc longe Eois regio deprenfa fub vndis. ||
Auctura eft titulos Betice magne tuos: ||

Unde repertori merito referenda Colombo ||
Gratia: fed fummo eft maior habenda deo. ||

Qui vincenda parat noua Regna tibique fibique ||
Teque fimul fortem preftat e effe pium. ||

.






